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ВВЕДЕНИЕ
Человеческое сознание и язык неразрывно органически связаны. «...Из языкового мышления можно выявить целое своеобразное языковое знание всех областей бытия и небытия, всех проявлений мира, как материального, так и индивидуально-психологического и социального (общественного)» (И. А. Бодуэн де Куртенэ).
Поскольку нет в сознании человека того, чего не было бы в языке, постольку язык есть отражение сознания человека, его внутренних мыслительных процессов, его не только физической, но и духовной жизни. Являясь существом социальным, естественным образом вливаясь в коллектив, будь им племя, народность или нация, человек закономерно становится частью целостности, сформировавшейся, с одной стороны, под влиянием существующих в данном коллективе и характеризующих его языковых представлений и, с другой стороны, формирующей языковую картину мира, выражающуюся в концептах, которая принадлежит сознанию данного коллектива. «Если концепт является условной «алгебраической» подстановкой значения слова или выражения, сокращающей мыслительный процесс пользующегося этой подстановкой, то концептосфера национального языка в целом является в известной мере «алгебраической» подстановкой всего культурного опыта нации, и в этом отношении можно говорить о национальном языке как о показателе культуры нации в целом» (Д. С. Лихачев). Следовательно, концепт есть совокупность содержаний понятия, смысловых значений индивидуальных («молодых») и народных («вековых»), формирующая языковую картину человека, коллектива (в том числе племени, народности, нации), человечества.
Связью сознания и языка, проблемой соотношения названных понятий, а также роли языка в концептуализации мира, в процессах познания и обобщения человеческого опыта занимается одно из направлений языкознания – когнитивная лингвистика. Исследование общенародных и индивидуальных концептов, возникающих в сознании человечества и человека, взаимосвязи, взаимодействия и взаимовлияния данных концептов – одна из задач, находящихся в парадигме когнитивной лингвистики.
Актуальным и перспективным в современной лингвистике является изучение народных и индивидуально-авторских концептов, их связи и взаимодействия; фиксация разрастания семантики слова, приобретения им иных значений, ранее не отмеченных, изменения коннотации лексемы в связи с приращением новых определений. Актуальность данной работы определяется и тем, что до настоящего времени исследование концепта «лето» не проводилось.
Объектом данной работы является концепт «лето» в русской языковой картине мира.
Предмет анализа – способы и особенности репрезентации концепта «лето» в лексикографических источниках русского языка, в паремиологическом фонде, а также в сознании современных носителей, участников свободного ассоциативного эксперимента.
Цель настоящей работы – исследовать и описать процесс концептуализации лексемы «лето», разрастания данного понятия, отражающий национальные черты русского народна, сформированные и, одновременно, формирующиеся.
Для достижения поставленной цели в работе ставятся и решаются следующие задачи:
1. Выявить лексические средства представления концепта «лето» в лексикографических источниках русского языка.
2. Изучить особенности концептуализации понятия «лето» в пословично-поговорочном фонде русского языка.
3. Провести свободный ассоциативный эксперимент с целью фиксации особенностей концепта «лето» в сознании современных носителей русского языка.
4. Представить модель концепта «лето».
Материалом исследования послужили реакции реципиентов на слово-стимул «лето» (38 единиц), паремии, содержащие в своем составе репрезентанты концепта «лето», извлеченные методом сплошной выборки из «Толкового словаря живого великорусского языка» В. И. Даля и «Русских пословиц и поговорок». В ходе работы использованы данные толковых словарей [Даль 2006; Ожегов, Шведова 1984], толково-словообразовательного [Ефремова 2000], словообразовательного [А. Н. Тихонов 1985], этимологического [М. Фасмер 2009,  А. В. Семенов 2003], «Словаря русских народных говоров» [под ред. Ф. П. Филина 1981], ассоциативного [Караулов 2002].
Практическая ценность данной работы заключается в возможности использования результатов исследования в преподавании следующих лингвистических дисциплин в вузах: «Лингвистический анализ художественного текста», «Теория текста», «Лингвоконцептология», а также спецкурсов по лингвокультурологии. На результаты исследования можно опираться в практике преподавания русского языка и литературы в школе и средних специальных учебных заведениях.  Результаты исследования имеют и прикладное значение. Так, они могут обогатить иллюстративную базу ассоциативных словарей.
Основные положения и результаты работы апробированы в докладе на научной студенческой конференции в рамках Недели науки в 2016 году.
Работа состоит из введения, трех глав, выводов, заключения и списка используемой литературы.
















1. Представление особенностей концепта «лето» лексикографическими средствами.
Ядро концепта «лето» в русской национальной картине мира составляют лексемы, указывающие на реальные признаки, характеризующие данное время года, как-то: температура, растительность, сенокос (покос), традиционные народные праздники. Данные реальные признаки рассматриваемого концепта отражены в лексикографических источниках, в словарных статьях, в приводимых составителями иллюстрациях.
Так, в Толковом словаре В. И. Даля дано следующее определение: «ЛЕТО ср. самое теплое из четырех времен года; Лето припасиха, а зима подбериха. Лето пролежишь, зимой с сумой побежишь. Юг, полдень (страна света); южный ветер, тепло, приносимое этим ветром. Лето дует. Летом (теплом) несет. Летом по лету – в течение лета, в летнюю пору. О прошлом лете – прошлого или в прошлое лето, летось  нар. что также значит и прошедшего года. [Даль 2006, 368]
В словаре С. И. Ожегова (совместно с Н. Ю. Шведовой) представлена следующая дефиниция: «ЛЕТО, -а, мн. редко, ср. Самое теплое время года, следующее за весной и предшествующее осени. Жаркое л. Уехать на л. Провести л. в деревне. * Сколько лет, сколько зим! (разг.) - радостное приветствие при встрече с тем, кого давно не видел. || прил. летний, -яя, -ее. Л. день год кормит (посл.) По-летнему (нареч.) одет». [Ожегов 1984, 277]
«Новый словарь русского языка» Т.Ф. Ефремовой толкует рассматриваемую лексему следующим образом: «Самое теплое время года, наступающее вслед за весною и сменяющееся осенью». [www.efremova.info]
Итак, в определениях, данных в рассматриваемых толковых словарях русского языка, лексема «лето» является моносемантом: значение фиксирует только реальные признаки слова, выделяя среди всех температуру («самое теплое время года») и место данного времени года среди других сезонов («наступающее вслед за весной и сменяющееся осенью»).
«Словообразовательный словарь русского языка» А. Н. Тихонова представляет следующие производные от данной лексемы: летний, летник, по-летнему, летне-осенний, весенне-летний, летом (нар.), летось (нар.), летошний, позалетось (нар.), позалетошний, полетчик, пролетье, летовать, перелетовать, пролетовать. [Тихонов 1985 I, 536]
По данным «Этимологического словаря русского языка» Макса Фасмера слово «лето» имеет следующее происхождение: «лето диал. также «юг», олонецк.; ле́тний, диал. также «южный», лете́е — нареч. «южнее», олонецк. (Кулик.), ле́тень, ле́тний ве́тер «южный ветер», олонецк., укр. лíто, блр. сле́цiць «согреть», сле́тный «тепловатый», смол. (Добровольский), ст.-слав. лѣто χρόνος, ἔτος, ἐνιαυτός (Супр.), болг. ля́то, сербохорв. љȅто, словен. lẹ́to, чеш. léto, слвц. lеtо, польск. lаtо, в.-луж., н.-луж. lěto Возм., родственно др.-гутнийск. laÞigs «весной», шв. диал. låding, låing «весна», i lådigs «прошлогодней весной (прагерм. *lēÞ-), ирл. laithe «день» (*lati-); см. Миккола, Ursl. Gr. 1, 46, 124; Jagić-Festschrift 360; Педерсен, Kelt. Gr. 1, 133, 177, 538; Бернекер 1, 713 и сл. Однако Бьёркман («Anglia Beibl.», 29, 336), Альквист (1378) подозревают в сканд. словах заимств. из ср.-англ. оur lаdуе in march, Þе lady in lent «благовещение, весенний церк. праздник». Если этот вариант отпадает, то остается кельт.-слав. соответствие. Ср. знач. гот. dags «день»; др.-прусск. dagis «лето», лит. dãgas «жатва»; см. Бернекер, там же. Кроме того, lětо сближали со ст.-слав. лѣѬ, лити «лить» (см. лить); ср. лит. lytùs, lietùs «дождь» (Мi. ЕW 167; Младенов 282; Брюкнер 291). Абсолютно неприемлема мысль о кельт. происхождении; ср. ирл. líth «праздник» (Шахматов, AfslPh 33, 91), поскольку эта этимология наталкивается на семантические трудности; см. против этого Фасмер, RS 6, 191; Бернекер, там же. Совершенно гадательно также сближение слова *lětо из *vlēto- с алб. vаlё «кипение, волна» (не «кипеть»!), лит. vìldyti «подогревать», др.-исл. уlr «теплое испарение», которые связаны с волна́ (см.), вла́ять «колебать», вопреки Г. Якобссону (79 и сл.) [Махек (Еtуmоl. slovn., стр. 265) считает исходным *lětо (vermę), родственное лат. laetus, первонач. «прекрасный», т. е. lětо = «прекрасное (время)», ср. нов.-греч. καλοκαίρι «лето» от καλός «прекрасный», καιρός «время». — Т.]. [Фасмер 2009 II, 488]
А. В. Семенов в «Этимологическом словаре русского языка» говорит об индоевропейском происхождении слова, указывающим на определяющий признак времени года «лето» - температуру («время солнечного света и тепла»): «Древнерусское, старославянское – лето. Слово образовалось от индоевропейской основы leto в значении «время солнечного света и тепла». Исследователи полагают родственными совами древнеирландское слово laithe (день). В современном русском языке слово имеет следующее значение: «самое теплое время года между весной и осенью». Родственными являются: украинское – лiто, белорусское – лета, болгарское – лято, сербохорватское – лето. Производное: летний. [www.evartist.narod.ru]
Таким образом, приведенные этимологические словари связывают «лето» со следующими лексемами: «солнечный свет», «тепло», «южный», «согреть», «тепловатый», «жатва», «лить», «дождь»,  «праздник», «прекрасное (время)». Это позволяет говорить не только о нейтральном определении слова «лето», указывающем на реальные признаки данного времени года (температура и место данного времени года среди других сезонов), но и о наличии «окрашенных», прагматически связанных с реальными признаков, характеризующих рассматриваемый сезон (чувства, оценки, определяющие лето как «праздник», «прекрасное (время)»). 
«Словарь русских народных говоров» предлагает толкование слова «лето», представленное в русских говорах, и многочисленных производных от него, демонстрирующих концептуализацию понятия «лето» в русском народном сознании, связь его с вековыми традициями русского общества (данная связь иллюстрируется лексемой «летопровод», обладающей значением «день проводов лета — день святого Симеона Столпника»), с обычаями, формирующимися на протяжении длительного периода и продолжающими формироваться, с материальной/бытовой (так, лексема «летовка» имеет значение «летняя пастьба скота; летнее пастбище», лексема «летник» имеет значение «летнее жилое помещение»)  и духовной культурой русского человека. Мы приводим 33 лексемы с корнем «лет» в соответствующем значении, представленные в «Словаре русских народных говоров»:
Лето, а, ср. 1. Год. Даль [без указ, места]. Арх., 1907. Волог., Ряз., Брян. Два леты пробатраковал. Смол. На лето. а) На будущий год, в следующем году. Дай нам, боже, нынче много, а на лето еще больше. Данк. Ряз., 1891. Ряз., Калуж., Брян., Орл., Ворон., Курск., Кедабек. Азерб. ССР. б) Ближайшим летом, на будущее лето. Смол., 1914. Пока хорошая овечка, шерсть-то длинная, на лето стригчи станем. Соликам. Перм. о Сё лето. В этом году. Не шибко-то большая картошка се лето, да плоха, дожди у нас се лето. Чулым. Новосиб., 1968. В другое лето. На следующий год. Качуг. Иркут., 1968. То лето. В будущем году. Сергач. Нижегор., 1882. Лет-лет . Много лет. Это давным-давно, уж лет-лет кальки прошло. Ряз., 1960—1963.
4. В наречных сочетаниях, обозначающих происходящее, совершающееся в летнее время, летом, Лето-летенски. а) Все лето, в течение целого лета. Даль [без указ, места]. Лето-то-летенски бьешься-бьешься — да и жрать нечего. Рыб. Яросл., 1910. Яросл., Костром., Перм. б) Каждое лето, из года в год. Даль [без указ, места], Лето-летенское. Все лето, в течение целого лета. Как только что наступит весна, и лето-летенское мужичок только и знает, что работать на своего боярина. Жиздр. Калуж., 1854. Калуж., Ворон., Костром., Яросл., Твер.  Лето-летенски. а) С незапамятных времен, испокон веку. Осташк. Твер., Пек., 1858. б) Все лето, в течение целого лета. Верхне-Кет. Том., 1964. в) Каждое лето, из года в год. Даль [3-е изд., без указ, места]. В лете. Летом. В лете был дождь — летом. Сузд. Влад., 1910. Ты когда сапожки будешь обновляти — Ты весной ли о христове дне Аль в лете о петрове дне? Агренева-Славянская, Крестьянская свадьба. 
а) Летом. В лето идет трава разная. Брян., 1971. б) Летом будущего года. Ряз. Ряз., 1960—1963.  Се лето. Летом. Брян., 1971. о По летам . В летнее время, летом. Арх., 1885. По лету. В летнее время, летом. Даль [без указ, места]. Шенк. Арх., 1912. По лету. В летнее время, летом. Пинеж. Арх., 1910.
5. Юг. Сиб., 1850. Енис. Зимой ветер с лета дует. Арх. Олон., Беломор., Медвежьегор. К АССР. Быть под летом . Находиться на юге. Москва-то будет под летом. Медвежьегор. КАССР, 1970. В лето. На юг. Дом поставили в лето лицом. Каргоп. Арх., 1971. В лето! Команда (на судах) держать на юг. Арх. Арх., 1912. От лета . С юга. Мы в прошлом году ехали оттуда от лета. Заонеж. КАССР, 1937—1940. || Южная сторона. У них окна на лето. Лешук. Арх., 1949.
6. Южный ветер. Лето дует. Даль [без указ, места]. Сольвыч. Волог., 1883—1889. Север., Арх., Помор. || Тепло, приносимое этим ветром. Летом [теплом] несет. Даль [без указ, места]. 
7. Период пастбищного содержания скота. Холмог. Арх., 1907.
8. Худое, хорошее и т. п. лето. Об уровне, величине урожая. Худое лето, богатое лето, среднее лето. Холмог. Арх., 1907. 
9. Лето встречать. Народное гу- лянье, устраиваемое весной в поле, обычно на берегу реки, где во время вскрытия ее жгли костры. Пинеж. Арх., 1961. || Угощение, сласти, при- готовленные к такому празднику. Марья, дай-ко лета! Петрозав. Олон., 1885—1898. [под ред. Филина 1981 17, 20]
Летечко и летичко, а, ср. Ласк. 1. Лето (теплое время года). Я забыть дружка не забыла; проходило летечко, весна (песня). Помор., 1860. Арх., Волог., Яросл., Костром., В лад., Иван.-Вознес., Моск., Твер., Пек., Смол., Брян., Казан., Перм., Том. [под ред. Филина 1981 17, 16]
Лете, нареч. Прошлым летом. [с пометой «стар.»]. Чкалов., 1946. [под ред. Филина 1981 17, 16]
Летепленький, ая, ое. Ласк.; летеплый. Пек., 1904—1918. Тепловатый. — Какова вода? — Летепла. Пек. Пек., 852. Пек. [под ред. Филина 1981 17, 16]
Летико, а, ср. 1. То же, что летечко (в 1-м знач.). Наступает летико теплое — с миленьким в саду гулять. Арх., Соболевский. Волог., Твер., Пек. [под ред. Филина 1981 17, 16]
Летко, а, ср. В летку, в знач. Летом. В летку як не трудно махать косою, а все лучше, чимся, имою дугою. Смол., 1890. Брян. [под ред. Филина 1981 17, 17]
Летненький, а я, о е. Тепленький. Разведи летненькой воды — выкупать ребенка. Пек., Смол. Смол., Копаневич. Смол. [под ред. Филина 1981 17, 17]
Летний и летный. 1. Относящийся к лету, происходящий, появляющийся летом. = Летный. В само время летное, в дни сенокосные, И тогда ушел отец и мать С семейством пожни чистить. Каргоп. Арх., Рыбников. Печор., Зимний берег, Вят. Летная дорога. Том. Сиб. || Предназначенный для лета, используемый летом. Из одежды надевают ему зимней и лётной. Арх., 1953.  Летний стол. Круглый низкий столик, за которым обедали, ели арбузы во дворе летом. Доп., 1929. Кубан. Летний ход. Летняя дорога. Летом везде летний ход. По летнему ходу шибко хорошо ездить. Свердл., 1971. Летний хомут. См. Хомут. Летние сани. См. Сани. Летнее дело, в знач. нареч. Летом. Обуваются у сапогах, а летнее дело — у ходоках. Новое. Тул., 1902.
2. Южный. Былины Севера, 1951. Нынче будет летний ветер. Мезен. Арх., 1852. Арх., О л он., Беломор., Былины Печоры и Зимнего берега, Новг.
3. Теплый (о воде). Смол. Смол., 1914. Летний. Тихв. Новг., 1858. Черепов. Волог., Брян. В опарку вольешь летней воды. Чулым. Новосиб. Летный. Прикладай [компресс] не горячей, а летной водой. Новг. Новг., 1933. Свердл., Мехон. Курган. = Л е т н а я вода. Свердл., Пашковский, 1965.
4. Летный . Талый (о воде). Летная вода уж пошла. Богдан. Свердл., 1971.
5. Яровой (о сельскохозяйствен-ных культурах). Летнюю пшеницу сеют весной. Прейл. Латв. ССР, 1963. Йонав. Лит. ССР, Йыгев., Тарт. Эст. ССР.= Л е т н и й. Йонав. Лит. ССР, 1960. [под ред. Филина 1981 17, 17]
Летник, а и летник, а, м. 1. Летняя дорога. = Л е т н и к. Камч., 1842. Забаик., Байк., Ир- ку т., Сиб. Летником — много, а зимником семь верст. Том. Новосиб., Горно-Алт., Тобол., Челяб., Свердл., Урал, Перм., Киров., Олон., Арх., Новг., Пек., Смол., Твер., Брян., Дон. Слов. Акад. 1957 [с пометой «обл.»]. = Л е т н и к. Петрозав., Ло- дейноп. Олон., 1885—1898. Верхотур. Перм. || Дорога по берегу реки. = Лётник . Тобол., 1899. = Летник. Зимник — зимой ездят на конях, а летник — по берегу ездят летом. Мезен. Арх., 1949.
2. Летник. Легкая летняя верхняя одежда (обычно холщовый кафтан, пальто и т. п.). Даль [без указ, места]. Уржум. Вят., 1882. Вят., Печора и Зимний берег, Север., Смол. || Пиджак. Иссык-Кульск., 1947—1948. Новосиб., Ворон. Скинь летник, жарко стало; вчера сыну ийрстяной летник купила. Брян.
3. Летник . Косынка; тонкий белый платок. Дон., 1929.
4. Летник . Летнее жилое помещение. Орл., 1885. Брян. Как совсем тепло станет, мы из избы переходим в летник спать, это изба летняя. Моск. Смол., Пек., Перм., Свердл., Сиб., Забанк. || Летнее жилище за пределами основного селения; жилье, стойбище кочевников. Снб., 1854. У них летники наверху были. Кабан. Бурят. АССР. Колым., Анадыр. Слов. Акад. 1957 [с пометой «oбл*.»].
5. Летник . Печь с навесом во дворе для приготовления пищи летом. Летник, чтобы летом в избе печь не топить. Летом в летнике готовим, дома жарко. Тунк. Бурят. АССР, 1968.
6. Летник. Летний хлев. Летники, скот, молодяжник в летниках стоит. Колыв. Новосиб., 1970.
9. Животное, родившееся летом. Летник . Твер., 1936. Ежели летом родится, так летник. К осени летник подрос на хорошей-то траве. Свердл. || Годовалый теленок. = Летник. Шуйск. Иван., 1931. Зарезали бычка-летника. Иван. Моск., Твер., Пек., Орл. = Летник . Пек., Осташк. Твер., 1885. || Летник. Годовалый жеребенок. Калин., 1972. Летник . Поросенок, проживший лето. Юяш. Урал, 1968.
10. Летник . Извозчик, занимавшийся извозом летом. Моск. Моск., 1901.
11. Летник . Рыбак, уходивший летом на мурманские промыслы. Кольск. Арх., 1885. Как наступал сезон, многи рыбаки наши летниками становились, на Мурмане промышляли. Беломор. КАССР. || Бурлак, уходивший на лето сплавлять лес. Онеж., 1931.
12. Летник. Работник, нанимавшийся на работу в Соловецкий монастырь на лето. Онеж., 1931.
14. Летник. Летняя постройка, шалаш в лесу для охотников. Мезен. Арх., 1885.
15. Летник. Летнее пастбище. С летника уж скот погнали. Иркут., 1970. Свердл.
16. Летник. Овечья шерсть летней стрижки. Калин., 1972. || Шерсть осенней стрижки. Яросл., 1896.
18. Летники, мн. Грибы, выросшие в летнее время и в большом количестве. Твер., Даль. [под ред. Филина 1981 17, 18]
Летнина, летнина, ы и летнина, ы, ж. 1. Овечья шерсть летней стрижки. = Летнина . Южн.- Сиб., 1847. Летнину уж сняли. С летнины пряжу пряли. Иркут., Енис., Краснояр., Кемер., Том., Тобол., Глубок. Вост.-Казах., Свердл., Кур- ган., Перм., Новг. Летнина, в середине лета стригом. Арх. Ворон. = Летнйна . Иркут., 1852. Крас- нояр., Сиб., Том., Кемер., Алт. Перва шерсть стригется это поярки, потом летнйна стригется, а осенью — зимнина. Новосиб. Омск., Карсо- вайск. Удм. АССР, Свердл., Перм., Вят., Киров., Волог., Костром., Иван., Калин., Север. Сухолож. Свердл., 1971.
3. Летнина. Овчина, снятая с овец летнего убоя. Тутаев. Яросл., 1926. [под ред. Филина 1981 17, 19]
Летниться, и тся, несов. [удар.?]. Проводить где-либо лето. С Смоленску летнитъся они приехали. Брян., 1971. [под ред. Филина 1981 17, 20]
Летница, ы, ж. 1. Летняя кухня во дворе. Дон., 1929. Роман. Рост.
2. Овечья шерсть летней стрижки. Из летницы катанки ребятишкам скатаем. Хакас. Краснояр., 1967. || Овечья шерсть летне-осенней стрижки. Краснотур. Свердл., Сук- сун. Перм., 1971.
3. Яровая пшеница. Калин., 1972. 
4. Летний лов рыбы. В атом году в летницу рыбы много взяли. Сев.- Байк. Бурят. АССР, 1965. [под ред. Филина 1981 17, 20]
Летничек, чка, м. 1. Уменьш.-ласк. к летник (во 2-м знач.). Выбегала она на широкий двор в одной беленькой рубашечке без летничка. Помор. Арх., 1900—1901. Север., Печора я Зимний берег, Волог., Иван., Смол. || Легкий пиджак. Летничек носили, это пиджачок. Ново- сиб., 1964—1965. Ворон.
2. Легкие летние туфли. Летом в летничках да в лаптях ходили. Влад., 1906. 3. Теплая вода. Краен. Смол., 1914. Смол. [под ред. Филина 1981 17, 20]
Летнишный, ая, ое. Относящийся к лету, происходящий летом. Мне бы вот дали летнишну пору десять копеек. Крапив. Кем ер., 1964. [под ред. Филина 1981 17, 20]
Летня, и, ж. 1. Летний промысел рыбы и морского зверя. Арх., Даль. С летней-то они к Успеньеву дню домой поспешают. Арх. Беломор.
2. Южный ветер. После обедника летня, ветер летня, теплый. Устъ-Цилем. Коми АССР, 1970. [под ред. Филина 1981 17, 20]
Летник, а, м. 1. Летняя дорога. Егорш. Свердл., 1930. А зимой уж не ездили потуль, летняком долго объезжать, а зимняком прямо. Свердл. 
2. Южный ветер. Волог., 1902. 
3. Годовалый теленок, жеребенок и т. п. Углич. Яросл., 1919—1934. Пек., Калин. || Ягненок, теленок и т. п., родившийся летом. Охан. Перм., 1849. 
4. Рыбак, промышлявший рыбу только летом в одиночку. Кольск. Арх., 1885. Мурман. || Крестьянин, уходивший летом ловить рыбу. Печор. Арх., 1856. Арх. || Промышленник, отправлявшийся летом на судне в становища для промысла морских зверей. Арх., Бурнашев. [под ред. Филина 1981 17, 18]
Летовать, тую , туешь, несов., неперех. 1. Проводить где-либо лето, оставаться на лето. Летовать. Великоуст. Волог.. 1847. Сев.-Двин., Ленингр., Пек., Смол., Ср. Урал, Якут. Тундра. Летуют олени там. Камч. = Л е т о в а т ь. Слов. Акад. 1847. Амур., 1913—1914. Краснояр., Том. На поле избушки ставили, там и летовали и с курами, гусъми. Новосиб. Перм. Лето летовать . Фольк. Мне не век же да у вас вековать, Мне не год же да у вас годовать. Не весну-то у вас да весновать, не лето у вас да летовать (песня). Мезен. Арх., 1868. Уфим., Ряз., Курск., Смол, Летечко л е т о в а т и. Фольк. Мне не год у тебя годовати, Мне не летечко летовати (песня). Нолин. Вят., 1896. = Л е т о в а т ь [удар.?]. Ряз. Ряз., 1908. Голубь только летавает. Я летую здесь, а зимую у дочки. Брян. Тобол., Приангар.
2. Заниматься летом каким-либо промыслом вне селения. Сиб., 1968. = Летовать . Беломор., 1929. Краснояр. Речка Кихчик маленькой. Летовал там. Рыбы маловато бул. Камч. = Л е т о в а т ь. Почитай что год на Матку летовать ходят. Кольск. Арх., 1885.
3. Летовать . Выполнять летнюю сельскохозяйственную работу. Челяб., 1914. Соликам. Урал.
6. Летовать . Сидеть без дела. Летают, когда свободное время, дак без дела сидят. Пинеж. Арх., 1961. [под ред. Филина 1981 17, 22]
Летовище, летовище и летовище, а, ср. 2. Летовище. Летняя постройка на выгоне, пастбище. Ярен. Волог., 1852.
3. Летовище . Летний стан охотников, звероловов; летнее кочевье. Даль [без указ, места].
4. Летовище . Место, где скопляются летом звери, птицы и животные. Даль [без указ, места]. [под ред. Филина 1981 17, 22]
Летовка и летовка, и, ж. 1. Летовка . Летняя пастьба скота; летнее пастбище. Кокчет. Акм., 1928. Оленей на летовку уже угнали. Сев.-Байк. Бурят. АССР. = Летов к а [удар.?]. Приангар., 1971. || Л е т о в к а [удар.?]. «Провождение лета». Якут., Маак, 1886.
2. Летовка. Летний лов рыбы. Печор., 1955. Арх. [под ред. Филина 1981 17, 22]
Летовный, летовная избушка. Избушка в лесу, в которой охотник может отдохнуть и найти нужные припасы. Ковда ловят птицу, на избушках живут на летовных. Печор. 1955.  Л е т о в н а я [удар.?] книга. Журнал для записи таможенных сборов с охотников, занимавшихся летним промыслом. Турух. Краснояр., 1966. [под ред. Филина 1981 17, 23]
Летовщик, а, м. Промышленник, остающийся на промысле в течение лета. Бурнашев [без указ, места]. [под ред. Филина 1981 17, 23]
Летовый, а я, о е [удар.?]. Летовый конь. Отъевшийся летом и потому сильный конь. Кони-то у нас вешние, т. е. слабые, не отъевшиеся, а в противоположность тому летовые: конь-то у него словно летовый. Иркут., 1873.[под ред. Филина 1981 17, 23]
Летовье, я, ср. Летнее кочевье; место, куда переселяются на летний промысел. Откочевали на летовье. Слов. Акад. 1847. Мезен. Арх., 1885. Камч., Якут. [под ред. Филина 1981 17, 23]
Летой, м. Место летней рыбной ловли. — Назавтра они уплыли на летай. — Куда? — На летай, на рыбалку уплыли они. Камч., 1963. [под ред. Филина 1981 17, 23]
Летопровод, а, м. День проводов лета — день святого Симеона Столпника (1 сентября ст. ст.). Кадн. Во лог., 1896. [под ред. Филина 1981 17, 23]
Леторосль, и, ж. 1. Однолетний побег (дерева). Леторосль . Слов. Акад. 1847. Даль [без указ, места]. Л е т о р о с л ь. Беломор., 1952. || Л е т о р о с л ь. Маленькое деревце, вырастающее за лето. Леторосль за лето нарастет. Беломор., 1952. 
2. Мелкий кустарник, трава и т. д., вырастающие за лето. = Леторосль. Скоро погонят нас на дорогу, леторосль чистить. Арх. Арх., Слов. карт. ИРЯЗ. Киров., 1966— 1969. = Леторосль . Беломор., 1954. [под ред. Филина 1981 17, 23]
Леточко, а, ср. Фольк. То же, что летечко (в 1-м знач.). С кем я эту зиму зимовать? С кем я это тепло леточко гулять? (песня), лх. Орл., 1913—1917. Дон., Пек. [под ред. Филина 1981 17, 24]
Летошний, я я, е е и лётошный, а я, о е. рян., 1971. 4. Летний. Летошнее сено лучше осеннего. По летошнему временю босые бегают. Камен., Камышл. Свердл., 1971. Ср. Урал, 1906. Качуг. Иркут. [под ред. Филина 1981 17, 24]
Летусь и летуся, нареч. Летом. Кем. Арх.. ,1910. - Доп. [Знач.?]. Летусь грибы те были. Киров., Горева, 1950. [под ред. Филина 1981 17, 26]
Летушко, а, ср. Фольк. Ласк. Лето. Ты, когда придешь: посулишься По весне-то ли по красной Аль по летушку по теплому? Барсов, Причитания. Олон., 1870. Арх., Ленингр., Калуж,, Тул. [под ред. Филина 1981 17, 26]
Летце, а, ср. Фольк. Ласк. Лето. На вулицу выходили, Весну восклюкали: — Аи, дай, боже, летца, Народи, боже, житца (песня). Смол., 1890. [под ред. Филина 1981 17, 27]
Летышко, а, ср. Ласк. Лето. Ряпусы все летышко на ходу. Ленингр., 1931. Ленингр. [под ред. Филина 1981 17, 27]
Леть, и, ж. 1. Лето (теплое время года). Леть собирает, а зима подбирает. Кинеш. Иван., 1934. [под ред. Филина 1981 17, 27]
Итак, данные «Словаря русских народных говоров», приведенные в нашей работе, фиксируют многочисленные значения, которыми обладают лексемы с корнем «лет», демонстрирующие процесс концептуализации понятия «лето» в сознании носителей диалектов, в сознании русского человека. 
«Русский ассоциативный словарь» Ю.Н. Караулова, предлагая развернутый ряд ассоциаций на слово-стимул «лето», расширяет семантику данной лексемы. Всего реакций на слово-стимул 100, различных реакций – 45. Среди них: жаркое (18), красное (10), теплое (7),жара (6), зима (4),осень (3), прошло (3), солнце (3), знойное (2), море (2), пляж (2), скоро (2), тепло (2), фрукты (2), холодное (2),в раю (1), веселое (1), весна (1), вода (1), время года (1), выпуск с военного училища (1), жарко (1), Италия (1), классное (1), кончается (1), кончилось (1), Ласковый май (1), луг (1), на даче (1), наступило (1), наступит (1), наше (1), ненастное (1), отдых (1), отдыхать (1), Пицунда (1), полдень (1), приятное (1), сверкание вершин (1), скорей бы (1), скрипка (1), счастливое (1), теплое (1), прекрасное (1), яркое (1). [www.tesaurus.ru]
Ассоциативный словарь выходит за рамки нейтрального определения лексемы, предлагая стилистически окрашенные реакции на слово-стимул «лето», свидетельствующие о концептуализации данного понятия в настоящее время и фиксирующие особенности данного процесса.














2. Концептуализация понятия «лето» в паремиологическом фонде русского языка.
Единицы паремиологического фонда как языковое явление имеют важное значение в выявлении, понимании и толковании традиций и обычаев народа, характерных житейских ситуаций, национально-культурных особенностей, доминант его характера, сформированного и, одновременно, претерпевающего изменения, развивающегося, поскольку «язык есть вековой труд целого поколения» (В. И. Даль). Пословицы и поговорки, обладающие как прямым, так и переносным значением, раскрывают и сохраняют самобытные черты, в которых реализуется дух народа и возможность его самоидентификации.
Предметом наших наблюдений стали русские пословицы, реализующие концепт «лето», безусловно, важный в русской языковой картине мира. В данной работе мы пытаемся описать понятие «лето», концептуализированное в русских паремиях, выявить и представить его национально-культурные содержательные компоненты.
Репрезентантами концепта «лето» выступают имя концепта (лето) и производные от него, представленные в словообразовательных словарях современного русского языка (летний, летник, по-летнему, летне-осенний, весенне-летний, летом (нар.), летось (нар.), летошний, позалетось (нар.), позалетошний, полетчик, пролетье, летовать, перелетовать, пролетовать). Кроме того, в концепт «лето» входят названия месяцев данного времени года (июнь, июль, август). Поэтому материалом исследований послужили паремии, содержащие в своем составе репрезентанты концепта «лето».
Согласно толковым словарям, значение слова «лето» реализуется посредствам следующих основных компонентов: «самое теплое время года», «следует за весной», «предшествует осени», на основе которых у слова развивается значение, прагматически связанное с прямым, буквальным: «пора труда, упорной работы», «время созидания» (поскольку именно середина лета – после Петрова дня и до Прокла – считалась наиболее благоприятным временем для покоса) – в противоположность зиме, ассоциативно связанной в народном сознании с застоем, морозом, голодом, смертью («Летом нагуляешься, зимой наголодаешься», «Летом не вспотеешь, так и зимой не согреешься», «Летом пролежишь, зимой с сумой побежишь»). Лето как сезон, как время года имеет характерные черты и признаки, отраженные в паремиологическом фонде русского языка.
Так, у лета можно выделить следующие реальные признаки состояния природы, окружающей среды:
- температура: как в основном компоненте значение лексемы «лето» («самое теплое время года»), так и в русских пословицах данный сезон связан с теплой, жаркой погодой без избыточных осадков, без проливных дождей, без резкого перепада температуры и похолодания («Не моли лета долгого, моли теплого»). Последнее, как правило, воспринимается негативно («Дождливое лето хуже осени», «Худо лето, когда солнца нету»). Стоит отметить положительное восприятие уместных для народного сознания умеренных осадков («Счастливы те поля, на которые летний дождь выпадает впору»). Кроме того, если июнь и июль  в пословично-поговорочном фонде русского языка представлены как жаркие месяцы («В июне солнце высоко и с утра до вечера далеко», «В июле солнце без огня горит»), то в паремиях, представляющих август, отмечается изменчивость погоды данного месяца и закономерное похолодание («В августе до обеда – лето, после обеда – осень»), здесь август тесно связан в приближением осени («В августе лето навстречу осени вприпрыжку бежит»);
- растительность: в паремиях, реализующих концепт «лето», бесспорно, упоминается об изобилии трав («Пришел июнь-разноцвет – от работы отбоя нет»), ягод («Июль – месяц ягод, зеленая страда»), а также сельскохозяйственных культур («В июне батюшка овес только до половины дорос»);
- сенокос (покос): в паремиях, содержательно связанных с временем сенокошения и сенокосными работами, реализуется ряд значений. Так, в исследованных пословицах и поговорках отмечается, во-первых, прямое значение «косьба травы на сено, заготовка сена» («Красное лето – зеленый покос»), во-вторых, приращенное значение «сытость, благодатность» («Уборка – всему венец, береги каждое зернышко, а каждую крошку – в лепешку», «Что летом соберешь, то зимой на столе найдешь») и «трудолюбие («Всякий, кто дорос – спеши на покос», «Июнь косит и жнет, долго спать не дает», «Не топор кормит мужика, а июльская работа»);
- традиционные народные праздники: широко в паремиологическом фонде русского языка представлен Ильин день – традиционный народный праздник в день памяти пророка Илии (2 августа), считавшийся календарной границей лета («Илья лето кончает»), связанный с появлением первых признаков осени и изменением погоды («До Ильи поп дождя не умолит, а после Ильи баба фартуком нагонит», «С Ильина дня работнику две угоды: ночь длинна да вода холодна», «До Ильи мужик купается, а с Ильи с рекой прощается»).
Важными является и прагматически связанные с реальными признаками выражения чувств, эмоций, оценок, относящихся к понятию «лето» в русской языковой картине мира:
- чувства: приход лета в народном мировоззрении обусловлено связан с осознанием необходимости работать («Летний день год кормит»), с культивированием данной  необходимости, с призывом к труду и трудолюбию («Всякий, кто дорос – спеши на сенокос», «Лето – отрадная пора, с курами ложись, а с петухами на работу вставай», «Лето – золотая пора, не теряй ни минуты зря»). При этом человеческая праздность в паремиях с компонентом «лето»  оценивается иронично («Плясала б баба, плясала, да макушка лета настала») и откровенно негативно («Лето пролежишь – зимой с сумой побежишь», «Летом без дела сидеть – зимой хлеба не иметь»);
- оценки: приход лета, отраженный в русских пословицах и поговорках, воспринимается народным сознанием положительно («Красное лето – зеленый покос»), отмечается благоприятность летнего климата для сельскохозяйственных работа, а значит – для благоденствия людей («Летний день год кормит»). Кроме того, есть указания на быстротечность данного времени года, особенно, в сравнении с зимой, что связано с негативным восприятием последней русским человеком («Лето идет вприпрыжку, а зима – вразвалочку», «Летняя неделя дороже зимней»);
- противопоставленность зиме: традиционно в культурах, связанных с натуральным хозяйством, зима ассоциируется с застоем, морозом, голодом, смертью (ср.: «Зима без мороза не бывает»,  «Мороз и железо рвёт, и на лету птицу бьёт», «Зима лодыря морозит», «Зима спросит, что твое лето приносит», «Медведь одну лапу сосет, а всю зиму сыт живет», «Осень богата хлебом, ну а зима снегом», «После большого урожая строгая зима», «С осени зелено, а в зиму, молись Богу!», «В зиму шубы не занимают», «Что летом ногою (толкаешь), то зимой рукою (подберешь)», «Что лето ни урожается, все зимой сгожается», «Лето собирает, а зима поедает», «У зимы поповское брюхо»), что резко противопоставлено лету и компонентам, образующим концепт данного понятия, как-то: благоденствие, теплый климат, сенокос/сытость, созидание. Этим объясняется наличие антитезы в пословицах с рядом стоящими лексемами «лето», «зима» («Лето собирает, а зима подбирает», «Лето нагуляешься, зимой наголодаешься», «Летом с удочкой, зимой с сумочкой»). Подчеркивается зависимость состояния человека зимой от его усилий летом, отсюда – призыв к упорной работе, бережному отношению к быстротечному летнему времени («Летом ногой копнешь, замой рукою возьмешь», «Летний день на вес золота, он дороже зимней недели», «Одна только пора, когда сено косят»);
- необходимость сельскохозяйственных работ: именно осознание данной необходимости, а также практическая реализация данного осознания могли уберечь от голодной зимы, именно поэтому важное значение труда и трудолюбия как положительного качества личности раскрывают многие пословицы, содержащие компонент «лето» («Всякий, кто дорос – спеши на сенокос», «Летом дома сидеть – зимой хлеба не иметь»). Стоит отметить, что пик необходимости сельскохозяйственных работ в народном сознании приходится на июнь и июль («Проводит июнь на работу, отобьет от песен охоту», «В июнь-разноцвет дня свободного нет», «Июль косит и жнет, долго спать не дает»), тогда как август ассоциируется с ожиданием завершения работ, с последним усилием крестьянина, с плодами собственного труда («Август – каторга, да после будет мятовка», «В августе крестьянину три работы: и пахать, и косить, и сеять», «На зимний стол август готовит разносол», «Август-разносол, всего вдоволь»).
Таким образом, понятие «лето», концептуализированное в паремиологическом фонде русского языка, содержит в семантике составляющих его лексических единиц, во-первых, реальные признаки состояния природы, окружающей среды (температура, растительность, сенокос (покос), традиционные народные праздники), во-вторых, прагматически связанные с ними ассоциации носителей языка, обусловленные культурными и языковыми особенностями, а также национальным характером русского народа (чувства, оценки, противопоставленность зиме, необходимость сельскохозяйственных работ). 






3. Представление особенностей концепта «лето» по данным свободного ассоциативного эксперимента.
Необходимо отметить, что понятие «лето» концептуализируется не только в паремиологическом фонде русского языка, отражающем вековое народное сознание, но также в ассоциациях современников, свидетельствующих о традиционных представлениях носителей русского языка о рассматриваемом в данной работе понятии. 
Для более полного анализа концепта были привлечены ассоциативные материалы. С целью выявления семантических отличий концептуализаций лексемы «лето» в паремиологическом фонде и в ассоциативных связях современных носителей русского языка был проведен свободных ассоциативный эксперимент. Было опрошено 45 человек разных возрастных групп (18-20 лет, 28-30 лет, 34-36 лет, 38 лет, 42 года,  46-49 лет, 51 год, 57 лет, 60 лет, 64 года), различающихся по гендерному признаку (мужчины, женщины); в ходе эксперимента опрашиваемым было предложено привести пять первых слов-ассоциаций, возникающих в сознании, к лексеме «лето». В результате получено 55 реакций на слово-стимул «лето» от реципиентов.
Ассоциации на лексему «лето», выявленные нами в ходе проведения свободного ассоциативного эксперимента, таковы: море/вода (26), жара/тепло (22), солнце (12), алкогольные напитки (12), отдых (9), каникулы (9), отпуск (9), фрукты (6), женщины в купальниках (4), пляж (4), шашлыки (3), друзья (3), мороженое (3), встреча (3), путешествие (3), зелень (2), огород (2), семья (2), радость (2), счастье (2), гости (2), бассейн (2), природа (2), свобода (2), работа (2),кондиционер (2), летняя одежда (2), сессия (1), длинный день (1), длинная ночь (1), кемпинг (1),книги (1), сериалы (1), рыбалка (1), загар (1), грозы (1), дождь (1),цветы (1), любовь (1), хорошо (1), машина (1), фиалки (1), светлячки (1), закат (1), блаженство (1), пляжный зонтик (1), квас (1), весело (1), ярко (1), позитив (1), ролики (1), радуга (1), параплан (1), ракушки (1), мяч (1).
Стоит отметить важность роли, которую играют возрастные и гендерные различия при образовании ассоциаций к слову-стимулу «лето» у реципиентов. Так, опрашиваемые в возрасте от 18 до 30 лет чаще всего связывают лето с каникулами, друзьями, встречами/знакомствами, свободой, книгами и сериалами, тогда как у реципиентов в возрасте от 40 до 60 лет сознание связывает понятие «лето» с отпуском, семьей, огородом; для реципиентов-мужчин характерна связь слова «лето» с женщинами в купальниках, шашлыками, рыбалкой, тогда как у реципиентов-женщин обнаруживается связь лета с фруктами, овощами, огородом, семьей, приездом гостей. Вне возраста и гендера характерно нахождение самых частотных, популярных ассоциаций в сознании современных носителей русского языка, как-то: море/воде, жара/тепло, солнце, алкогольные напитки, отдых.
Особенности концептуализации понятия «лето», сравнительный анализ данных особенностей в паремиологической фонде и в ассоциациях современных носителей русского языка представлены в таблице:
	Концептуализации
	Источник материала

	
	Паремии
	Ассоциативный опрос

	Лето – жара/тепло
	+
	+

	Лето – дождь
	+ (например, «Дождливое лето хуже осени», «Ранний дождб озолотит, а поздний разорит»)
	+

	Лето – море/вода
	+ (например, «До Ильи мужик купается, а с Ильи с рекой прощается»)
	+

	Лето – сенокос/покос
	+
	-

	Лето – растительность/цветы
	+
	+

	Лето – традиционные народные праздники (например, Ильин день)
	+
	-

	Лето – солнце 
	+
	+

	Лето – алкогольные напитки
	-
	+

	Лето – отдых 
	+ (например, «Май - дбай, июнь - хош плюнь» - ст. Старомышастовская)
	+

	Лето – каникулы 
	-
	+

	Лето – отпуск 
	-
	+

	Лето – фрукты 
	-
	+

	Лето – женщины в купальниках
	-
	+

	Лето – пляж 
	-
	+

	Лето – шашлыки 
	-
	+

	Лето – друзья 
	-
	+

	Лето – мороженое 
	-
	+

	Лето – встреча 
	-
	+

	Лето – путешествия 
	-
	+

	Лето – зелень 
	+ (например, «Красное лето – зеленый покос»)
	+

	Лето – огород 
	+ (например, «Июль устали не знает, все прибирает»)
	+

	Лето – семья 
	-
	+

	Лето – радость 
	+ (например, «Лето – золотая пора, не теряй ни минуты зря»)
	+

	Лето – счастье 
	-
	+

	Лето – гости 
	-
	+

	Лето – бассейн 
	-
	+

	Лето – природа 
	+
	+

	Лето – свобода 
	+ (например, «Май – сий, дбай, июнь - хочь сий, хочь плюнь» - пос. Пашковский)
	+

	Лето – работа/время сельскохозяйственных работ
	+
	+

	Лето – длинный день
	+ (например, «Летний день за зимнюю неделю»)
	+

	Лето – длинная ночь 
	+ (например, «С Ильина дня работнику две угоды: ночь длинна да вода холодна»)
	+

	Лето – летняя одежда
	-
	+

	Лето – кемпинг 
	-
	+

	Лето – книги 
	-
	+

	Лето – сериалы 
	-
	+

	Лето – рыбалка 
	+ (например, «Летом с удочкой, зимой с сумочкой»)
	+

	Лето – загар 
	-
	+

	Лето – противопоставленность зиме
	+
	-

	Лето – мухи
	+ (например, «Умножил (убил) Бог лето мухами, а зиму морозами»)
	-

	Лето – любовь 
	-
	+

	Лето – приготовление к зиме
	+ (например, «На зимний стол август готовит разносол»)
	-

	Лето – кондиционер 
	-
	+

	Лето – сессия 
	-
	+

	Лето – машина 
	-
	+

	Лето – фиалки 
	-
	+

	Лето – светлячки 
	-
	+

	Лето – закат 
	-
	+

	Лето – блаженство 
	-
	+

	Лето – пляжный зонтик
	-
	+

	Лето – квас 
	-
	+

	Лето – позитив 
	-
	+

	Лето – ролики 
	-
	+

	Лето – радуга 
	-
	+

	Лето - параплан
	-
	+

	Лето – ракушки 
	-
	+

	Лето – мяч 
	-
	+



Приращенные значения лексемы «лето» появляются в рамках народного сознания, формировавшегося веками и запечатленного в паремиях русского языка, а также в ассоциативных связях с данным словом-стимулом, принадлежащих современным носителям русского языка. Примечательно, что возникновение концептуализаций обусловлено как реальными признаками, характеризующими рассматриваемое слово (например, температура, растительность), так и прагматически с ними связанными (например, оценки, чувства).
Таким образом, наблюдения, представленные в данной главе, продемонстрировали широкий круг устойчивых ассоциаций у понятия «лето» в паремиологическом фонде русского языка, в сознании современных носителей русского языка. Кроме того, в главе дан сравнительный анализ  особенностей концептуализации понятия «лето» в паремиологическом фонде и в ассоциациях участников свободного лингвистического эксперимента.



ЗАКЛЮЧЕНИЕ
Языковая картина мира есть исторически сложившаяся и реализующаяся в языке совокупность представлений о мире, характерная для человека, коллектива, человечества, отражающая психо-ментальные свойства названных субъектов; языковая картина мира есть концептуализация действительности.
Концепт есть совокупность содержаний понятия, смысловых значений, есть «самородок смысла» (Ж. Делез), формирующийся в индивидуальном и народном сознании и формирующий его, способный отражать менталитет, национальный характер, дух народа.
Наша работа показала: лексему «лето» можно считать концептом, отраженным в лексикографических источниках, паремиях, ассоциациях современных носителей русского языка.
С целью проследить динамику развития концепта «лето» нами были исследованы материалы современных словарей, проанализированы результаты свободного ассоциативного эксперимента и сопоставлены с данными пословично-поговорочного фонда русского языка, содержащими слово «лето», а также с лексемами и их значениями, которые были зафиксированы в «классических» русских словарях.
Лексикографические источники, данные которых представлены в работе, дают нейтральное определение лексемы «лето», делая акцент на реальных признаках, характеризующих этот сезон (температура и нахождение «лета» среди других времен года). Стоит отметить, что ассоциативный, диалектный и этимологические словари расширяют семантику «лета», включая в неё элементы, отражающие оценочные характеристики (преимущественно, положительные. Ср. «праздник», «прекрасное (время)» - в этимологическом словаре; «в раю», «веселое», «счастливое» - в ассоциативном словаре), а также связь с материальной/бытовой и духовной культурой русского народа (ср. «летовище - летняя постройка на выгоне, пастбище», «летопровод - день проводов лета — день святого Симеона Столпника»).
В результате анализа концептуализации понятия «лето» в паремиологиеском фонде русского языка было выявлено наличие у данного сезона реальных признаков состояния природы, окружающей среды (температура, растительность, сенокос (покос), традиционные народные праздники) и прагматически связанных с реальными (чувства, оценки, противопоставленность зиме, необходимость сельскохозяйственных работ). 
Данные свободного ассоциативного эксперимента показали процесс развертывания понятия «лето» в сознании современных носителей русского языка, продиктованного частичным изменением материальной и духовной культуры, уровня жизни русского человека, а также позволили выявить особенности концептуализации «лета» в пословично-поговорочном фонде русского языка в сравнении с ассоциациями, полученными в результате ассоциативного эксперимента.
Таким образом, исследование показало, что ядро концепта «лето» в русской национальной картине мира, формирующегося, в данном случае, в лексикографических источниках, в паремиологическом фонде, а также в свободных ассоциациях современных носителей русского языка, составляют лексемы, указывающие на реальные признаки лета (море/вода, жара/тепло, работа/сенокос, отдых, погодные явления – солнце, дождь). В приядерную зону концепта «лето» входят такие нередко повторяющиеся концептуализации, как алкогольные напитки, фрукты, пляж, женщины в купальниках, путешествия, встреча, шашлыки, овощи, друзья. Периферию концепта составляют прагматически связанные с реальными признаками концептуализации, являющиеся индивидуальными, часто – уникальными, неповторяющимися в сознании современных носителей русского языка (семья, любовь, книги, сериалы, счастье, радость, свобода, ролики, радуга, параплан, ракушки, фиалки, светлячки, закат, блаженство).
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